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AHHOTauus

B paHHOW cTaTbe paccmMaTpuBaeTcs Pofb KOTHWUTWMBHOM MWHMBUCTUKM B MOHWMaHWW NpOLEeccoB
BOCMPUSATUS U UHTEPNpETaLMn TEKCTa npu nepesoae. Miccnegosanne 6asmpyeTcs Ha TEOPETUHECKUX OCHOBAX
KOTHUTUBHOW MNHIBUCTWKMW, TPAHCNATONOMAW U NCUXOMMHIBUCTUKIA. B paboTe npuMEHSIIoTCS METOAbl KOHTEHT-
aHanusa, CpaBHUTENbHO-CONOCTABUTENBHOIO aHanu3a, a Takke dKCnepuMeHTasbHbIE METObI, BKITOYaKOLLME
Onpockl U UHTEPBBLIO ¢ 50 NpogeccoHanbHbIMK NepeBogYMKamMu. PesynbTaTbl UCCNEA0BaHUS MOKa3bIBAKOT,
YTO NPUMEHEHME KOTHUTUBHO-MIMHIBUCTNYECKOrO NOAXO0AA NO3BONSET rMyGXe NOHATb MEXaHU3Mbl BOCNPUATMS
W UHTEpPNpeTauuy UCXOAHOro TeKCTa nepeBoAYMKOM. B 4acTHOCTU, YCTaHOBIEHO, YTO B NpoLecce nepesoja
aKTUBMPYIOTCA pasfnyHble (OpelMbl, CLEHapUM W MeHTarbHble MPOCTPaHCTBA, CBSA3AHHbIE C KYNbTYpHO-
cneLm@uUYHbIMA KOHLeNnTaMm UCXOOHOTO A3blka. Tak, npu nepesoe dpaseonornama «to kil two birds with one
stone» Ha pycckuit A3bIK B CO3HaHWUW nepeBog4mka aktueupyetcs gpeim «OXOTAx, 4to nomoraet nogobpathb
9KBMBANEHTHOE BbIPaXEHWE «O4HWM BbICTPENOM [ABYX 3aiueB YybuTb». Kpome TOro, BbISIBNEHO, 4TO
NepeBOAYMKM ONUPAIOTCA Ha CBOW MNPEALLECTBYIOMA ONMbIT M (DOHOBbIE 3HAHUS MPU WHTEpnpeTauum
MHOrO3Ha4HbIX CMOB ¥ HEONOrM3mMoB. Hanpumep, Ans nepesoAa HEOoru3mMa «CTPUMUTLY (0T aHrn. streaming)
nepeBoguMKy HeobXo4uMO aKTUBMPOBATb 3HAHUA O COBPEMEHHBIX TEXHOMOrUSX MOTOKOBOTO BELLAHUS.
OKCnepuMeHTanbHble JaHHbIE CBUMAETENbCTBYIOT, YTO Npu paboTe ¢ TeKCTaMu pasfinyHbIX XaHPOB W CTUNEN
NepeBOAYMKY NPUMEHSIKOT Pa3Hble KOTHUTUBHbIE CTpaTern. Tak, Npu nepeBofe Hay4yHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB
B (hOKyCE BHWMAHWS HAXOAWUTCA TEPMUHONOMUS U TOYHOCTb C(POPMYNMUPOBOK, B TO BPeMS Kak AN
XYLOXECTBEHHOrO nepeBofa NepBOCTENEHHOE 3HAYEHWe MMEET nepefadva 0BpasHOCT M AMOLMOHANBbHOM
TOHarNbHOCTM  opuruHana. [lonyyeHHble pesynbTaTbl BHOCAT BKMag B Pas3BUTUE  KOTHUTMBHOTO
nepeBogOBEAEHNS 1 MOTYT HANTV NPUMEHEHME B NpaKTuke 0By4eHNs NepeBO4UMKOB, @ Takke Npu paspaboTke
CUCTEM aBTOMAaTM3UPOBAHHOTO NepeBoAa C Y4ETOM KOTHUTUBHBIX (PaKTOPOB.

KnroueBble cnoBa
KOTHUTWUBHAA NWHIBUCTUKA, NEPEBOA, BOCMPUATUE TEKCTa, MHTepnpeTaumns, penmbl, MEHTaNbHbIE
NPOCTPaHCTBA, KOrHUTUBHbIE CTpaTeru nepesoga.

BeeneHue
MepeBoa npeacTaBnseT cob0 CROXHbI MHOTOACNEKTHBIN MPOLECC MEXBA3LIKOBOM N MEXKYNbTYPHOM
KOMMYHWKaLMK, NpeanonaratoLmuii He TONbKO nepeaady MHGopMaLmm, Ho 1 ee TBopYeckoe npeobpa3oBaHme ¢
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YYETOM NUHIBUCTUYECKUX U SKCTPASTMHTBUCTUYECKNX (DAKTOPOB. 115 OCyLLECTBNEeHNs afekBaTHOroO nepeeoaa
Heobxogumo rnybokoe MOHWMaHWe MEXaHU3MOB BOCMPUATUS M MHTEPNPETaUun WCXOBHOTO0 TEeKCTa, YT
HEBO3MOXHO 6e3 obpalleHnss K [OCTWXEHUSM KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUMKM — HAY4YHOTO HanpaBreHus,
ncecneayoLwero B3auMocBa3b A3blka, MbILLIEHUS U NO3HAHMS.

AKTYanbHOCTb  U3Y4EHUS POMM  KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKM B NEPEeBOAYECKON [AeATeNbHOCTU
obycnoBneHa HapacTaoLMi Temnamm rnobanu3aumy  MHTEHCUGUKALMK MEXKYTBTYPHBIX KOHTAKTOB B XXI
Beke. Mo paHHbIM Blopo nepesogoB OOH, exerogHo B mupe BbinonHseTcs cebiwe 500 MnH CTpaHumy,
nepeBogoB, YTO CBUAETENbCTBYET O BbICOKOA BOCTPEOOBAHHOCTM MIMHMBMCTUYECKOTO nocpeaHnyecTsa. Mpu
9TOM Ka4yeCTBO NepeBofda HampsMYo 3aBUCUT OT CNOCOBHOCTM NEepPeBOAYMKA MPOHUKHYTb B KOHLENTYanbHYH0
CUCTEMY HOCUTENen UCXOAHOro A3blka 1 aAanTMpoBaTh €€ K KapTUHE MuUpa nonyyartenen nepesoa.

Kak nokasblaloT nocrnegHue uccrnegoBaHus B 061acTu HEMPONMHIBUCTIKW, B MpoLecce nepesoaa
3a[eiCTBYIOTCA Pa3nMyHbIe 30HbI FONIOBHOTO MO3ra, OTBEYAIOLLME 3a A3bIK, NaMSITb, BOOOPaXKEHNE 1 NPUHATME
peLeHnid. Mo aaHHbIM MPT-ckaHupoBaHus, Npu NepeBoae akTUBMPYIOTCS He TOMbKO 30HbI bpoka n BepHuke,
HO ¥ NpepoHTanbHasa Kopa, YrnoBas U3BMIMHA, TMNMNOKaMN U MO3XEYOK. ITO FOBOPUT O TOM, YTO MEpPeBos
SBMSETCA HE MeXaHUYecKUM MNepeknioyeHneM KodoB, @ TBOPYECKOM MbICIUTENbHON [OeATENbHOCTLIO,
TpebytoLLelt OAHOBPEMEHHO aKTUBALWMN A3bIKOBbIX, KOTHUTUBHbIX 11 MOTOPHBIX (PYHKLWA.

OOHUM M3 KITHOYEBLIX MOHATUM KOTHUTWBHOW NMWUHMBUCTUKKM, PENEBAHTHbIX ANS NepeBOAOBEAEHMS,
SBNSETCA KOHUENT — MEHTarnbHas eauHuUa, Hecylas KOMMIEKCHYKH MHopmaumio o6 onpegeneHHOM
tparmeHTe aenctutensHoOCTH. Mo cnosam E.C. KyBpskoBoi, KOHLENTbI KOAUPYIOT «3HaHWE W OMNbIT YeNoBekKa,
€ro BOCMpUATE AENCTBUTENBHOCTM CKBO3b NPU3MY A3blkay. [pu nepeBoae NPoUCXoanT TpaHC(hep KOHLEenToB
W3 OHOW NMHIBOKYNbTYPbI B APYrYH0, YTO COMPSHKEHO C ONpeAeneHHbIMU TPYOAHOCTAMM. Tak, KOHLENT «privacy»
B aHIMOA3bIYHON KyMbType BKIHOYAeT NPeACTaBNeHUs O HENPUKOCHOBEHHOCTW YACTHOW XKM3HMW, JIMYHOM
NPOCTPAHCTBE M MpaBe Ha KOH(MOEHUMAmNbHOCTb, B TO BPEMS Kak B PYCCKOM S3bIKOBOM CO3HAHUM emy
COOTBETCTBYET OOnee y3koe MOHATUE «MPUBATHOCTb». [lepeBOAYMKY HEOoOXOAMMO Yy4nTbiBaTb NOAOOHLIE
KOHLENTyarbHble pacxoxaeHns, 4Tobel obecneunTb agekBaTHY0 nepeaady cmbicna (BopoHnyes, 2012).

ELLie 04HUM BaXHbIM KOHCTPYKTOM KOrHUTUBHOW NUHIBUCTUKY SBNSOTCS (PPENMbI — CTPYKTYPbI 3HAHUH,
OpraHu3ytLLye Hall onbIT U NOHUMaHWe cutyauuid. Mo onpegenexno M. MuHckoro, penm ecTb «CTpyKTypa
AaHHbIX ANS NPeACTaBeHUs CTEPEOTUNHON cuTyauum». NpuMeHnTensHO K nepesody, (peMoBbIn aHanms
No3BONSIET BbISBUTb B WCXOQHOM TEKCTE KIOYeBble CroThl (3nemeHThl (perma) u nogobpatb AN HUX
noaxogsliMe 93KBMBAneHTbl B A3blke nepesBopa. Hanpumep, dpeitm «BpakocoyeTaHne» B PYCCKOM
NIMHIBOKYNbTYPE BKIIOYAET TaKMe CNOThbl, KaK «HEBECTa», «KEHUX», «cBagebHoe nnatbey, «obpydvanbHble
KOnbLay, «3arcy, «MeaoBbii Mecsuy u ap. [py nepeBode Ha aHrNMMCKNA A3blk HEOOXOAMMO aKTUBMPOBATb
COOTBETCTBYOLWMA (pperm «wedding» C y4eTom ero cneunuyeckux cnotos: «bridey, «groomy, «wedding
gowny, «wedding rings», «registry office», «<honeymoony.

Momumo (hpermoB, B NpoLecce nepeBofa akTUBUPYIOTCS pasfnnyHble MeHTanbHble NPOCTPaHCTBa —
KOrHUTWUBHbIE CTPYKTYpPbI, KOHCTPYMPYEMbIE B PEXUME PeanbHOr0 BPEMEHW Ha OCHOBE S3bIKOBbIX BbIPaXEHUMN.
CornacHo Teopun X. ®okoHbe u M. TepHepa, MeHTanbHble MPOCTPAHCTBA BO3HWKAKT B pesyrbraTe
KOHLENTyanbHOW uHTErpauun (6neHamHra) 1 no3sONSOT OCMbICINBATb HOBYKD WHGOPMaUMIO nyTeMm
NPOELMPOBaHUS Ha Hee UMEKOLLMXCS 3HaHU. [Tpu nepeBoge meTadop, anmno3ni 1 npeLeaeHTHbIX (heHOMEHOB
NepeBOAYMK JOIDKEH NOCTPOUTL B CO3HAHWUW PELMMMEHTA HOBOE MEHTaNbHOE NMPOCTPaHCTBO, UHTErpUpYHoLLee
9NEMEHTbLI UICXOAHOM U NpUHUMatoLLen KynbTyp. Tak, Ans nepesoga MeTadopuveckoro BbIpaXeH!s «Bpems —
AeHbr» (time is money) Heobxo4MMO COBMECTUTb MEHTarlbHble NPOCTPAHCTBA «BPEMS» W «AEHbIUY,
BbICBEYMBas 0bLLME NPU3HAKW: OrPaHNYEHHOCTb, LLEHHOCTb, HEOBXOAMMOCTb Pa3yMHOMO UCMOMb30BaHMS.

KOrHMTMBHBIN NOAXO0A K nepeBody npeanonaraeT Takke y4eT KyMbTYpHO-CeunduyHbIX Modenen
CLieHapveB, onpeaensioLwyx NoBeAeHne 1 MUPOBOCNIPUATIE NpeACcTaBUTENEN pasHbIX NMHrBOCo0bLEeCTB. Mo
MHeHMI0 A. BexOuLIKOW, Kaxablil S3bIK XapakTepPU3yeTCs CBOUM YHUKaNbHbIM HABOPOM KymnbTYpHbIX CKPUNTOB —
«KaHOHWYECKMX MPefCTaBMeHMn O TOM, YTO XOPOLIO M YTO MII0XO, YTO ECTECTBEHHO W HEeCTECTBEHHOY.
Hanpumep, aHrMUICKNA KynbTYPHbIA CKPUAT «privacy» NpeanucbiBaeT yBaxaTtb NMYHOE NPOCTPAHCTBO APYruX
nogen v He BMeLLMBATLCS B X dena 6e3 npurnalenns, B To BPEMS Kak PyCCKUN CKPUNT «OBLUMTENBHOCTbY
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MOOLLPAET OTKPLITOCTb, APYXentobre U roTOBHOCTb NPUIATK Ha MOMOLLb. YUeT NoaoGHbIX CKPUNTOB 0COOEHHO
BaXEH NPy NepeBoe TEKCTOB, HACBILLEHHbIX KyNbTYPHbIMI peanusiMi 1 UMNNnKaTypamiu.

MaTepuanb! U MeToAbl UCCNIeA0BaHMA
L1191 M3y4eHns pOnn KOTHUTUBHO NMHTBUCTMKA B NOHUMaHW NPOLIECCOB BOCTIPUSTUS 1 MHTEprpeTaLum
TeKcTa npy nepesoge Obinn UCNoNb3oBaHb! CreayoLLme MaTepuarnsbl:

1) TEOpeTMYeckne  Tpyabl Bedywmux NpeacTaBuUTeNel  KOTHUTUBHOW — NWUHMBUCTUKA W
TpaHcnatonorum (Ix. Nlakodd, M. [xoHcoH, Y. dunnmop, XK. ®okoHbe, . Xunb v gp.);
2) [aHHbIE TMCUXOIMHIBUCTUYECKUX OKCIEPUMEHTOB C Yy4acTWeM NepeBOAYMKOB, BKITOYas

npoToKonbl MbllueHns Benyx (TAPS), onpochl 1 MHTEPBbHO (B 06LLeit cnoxHocTi 120 ncnbiTyembix 13 Pocecun,
CLUA, Benukobputanuu, M'epmanum, ®panumi, cnanmm n Kutas; cpeaHuit Bospact — 36 net; 80 xeHwwH 1 40
MY>XYUH);

3) KOpNyC aHrno-pycckux W pyccKo-aHrnmunckux nepesogos obbemom 100 Thicay Cnos,
0TOBPaHHbIX METOLOM CMIIOWHON BbIOOPKM M3 XYLOXECTBEHHbIX, HAYYHO-TEXHNYECKUX U NyBIMLMCTUYECKIX
TEKCTOB.

B paboTe npuMeHsncs KoMnneke B3auMOAOMNOMHSOLLMX METOAO0B UCCIIEA0BaHMS:

1) ONMUCaTenbHO-aHaNMTUYECKUN — HampaBfEHHbIM Ha  CUCTEMATU3AUMID  TEOPETUYECKUX
MONOXEHWNA KOTHUTUBHOM NIUHIBUCTUKM B NPUNOXEHUMN K NepeBosy;

2) KOHLienTyarbHbIA aHanus — npeanonaratoLuii BbleneHne KItoYeBbIX KOHLENTOB UCXOQHOr0
TeKcTa 1 crnocoboB KX penpeseHTaLum B nepeBoge;

3) (OPENMOBbI aHaNN3 — HALENEHHbIN Ha U3y4YeHne PPEeMMOBBIX CTPYKTYP, NEXaLnx B OCHOBe
NOPOXAEHWS 1 NOHUMAaHUS TEKCTa OpUriHana u nepeBoaa;

4) COMOCTaBUTENbHBIM  aHanM3 MeHTaNbHbIX MPOCTPAHCTB, KOHCTPYMPYEMbIX B CO3HAHWM
nepeBoaYMKa B npoLecce paboTbl Hag TEKCTOM;

5) METOL  JIMHIBOKYNbTYPOSIOTUYECKON — UHTEPNPETaLMK, HanpaBfeHHbI Ha  BblSIBMEHWE
KyTnbTYpHO-CNeLnUYHbIX MOAENe 1 CLeHapueB, ONocpeayoLLmx NpoLece nepesosa;

6) NCUXONUHIBUCTUYECKUA  SKCIEPUMEHT  (NMPOTOKONMMPOBAHME  MbILMEHUS  BCRyX, ONpoc,
WHTEePBbLIOUPOBaHME NEPEBOAYUKOB);

7) KOPMYCHbIM aHanu3 ¢ ucnonb3oBaHueM nporpammbl  AntConc, MO3BONSKOWMA  M3Y4nTb
CTaTUCTUYECKOe pacnpenerieHne N KOHTEKCTHOE OKPYXKEHUE NepeBOaYECKUX PELLEHU.

CovyeTaHne KayeCTBEHHbIX U KOMWYECTBEHHbIX METO4OB aHanu3a matepuana obecneynsaet
[OCTOBEPHOCTb U PEMpPe3eHTaTUBHOCTb  MOMYYEHHbIX  pesynbTaToB, a MpuBREYEHUe  AaHHbIX
NCUXONUHIBUCTUYECKUX 3KCMIEPUMEHTOB M KOPMYCOB NEPEeBOAOB NO3BONSET BepUMLMPOBATL TeOpeTUYECKNe
NONOXEHNS 1 caenaTb 060CHOBaHHbIE BbIBOAbI O KOTHUTUBHBIX MEXaHW3Max NePeBOAYECKON AEATENBHOCTH.

Pe3synbTathbl U 06CyxaeHMe

lpoBeAeHHbIN aHanW3 3MNUPUYECKNX JaHHBIX CBUOETENCTBYET O TOM, YTO MPUMEHEHWE KOTHUTUBHO-
FIMHIBUCTUYECKOTO NOAXOL4Aa NO3BONSET CYWECTBEHHO YriybuTb MOHMMaHWe MpOLEeCCOB BOCTPUATUS W
WHTepnpeTaLum TekcTa npu nepesoge.

CornacHo pesynbtatam onpoca 50 npodeccuoHarnbHbIX nepeBogumkoB, 84% pecrnoH4EeHTOB
OTMETUIH, YTO YYET KOTHWUTMBHBIX (DaKTOPOB, TaKWUX Kak (PPerMbl, KOHLENTbl U MEHTasbHblE NPOCTPaHCTBa,
romoraeT UM HaxoauTb Bonee TOuHble U MaNOMaTUYHble NnepeBogyeckme pelenns (Kinzli, 2017). B yactHocTy,
npu nepesode MeTacopuyeckmx BblpaxeHun 92% OnpoLLEHHbIX NpUOEralT K aHanm3y KOHLENTyamnbHbIX
MeTadop, nexalumx B 0CHoBe 0bpasHoi HOMMHALMW. Tak, Ans agekaTHOW nepedadn metadopsl «life is a
journey» («KM3Hb — 3TO MyTELIECTBME») MEPEBOAYMK [OMKEH aKTUBMPOBATb COOTBETCTBYHOLLME
KOHLENTyarbHble NPOEKLWN (HAaNpUMep, «4EN0BEK —> MYTHUKY, «KU3HEHHbIE LieNN — MYHKTbl HAa3HaYeHUs»,
«TPYOHOCTU —> MPENATCTBUA HA MyTU») U HAUTU WX aHaroru B NpUHUMAatoLLEen NMHrBOKyNbType (Alves, 2017).

Kpome TOro, pesynbraTbl MCUXONMWUHIBUCTUYECKUX 3KCMEPUMEHTOB C MPUMEHEHWEM MeToAa
NPOTOKONWUPOBaHUA Mbllunenns Bcryx (TAPS) nokasblBaloT, YTO B Mpouecce nepesoda aKTUBMPYHOTCS
pasnuyHble peiMoBbIe CTPYKTYPBI, MPUYEM UX KOHGUIypaLms BapbypyeTcs B 3aBMCUMOCTY OT TUMa TekcTa U
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nepesogyeckon ctpatermm (Shreve, 2010). B yacTHOCTM, Npu nepeBOfdEe HAy4YHO-TEXHWYECKUX TEKCTOB
npeobnagaeT onopa Ha peiMbl «yCTPONCTBOY, «MEXaHU3M», «MPOLECCy, «CuCTeMay W ap., B TO BPeMs Kak
ANs nepesoda XyOOXECTBEHHOW NUTepaTypbl XapakTepHa akTuBauus (PPerMMOB «MEPCOHaX», «MecTo
[ENCTBUSA», «CIOXET», «atmocdepa» v T.n. CTaTUCTUYECKMUiA aHanu3 NPOTOKONIOB MbILLMEHUS BCIYX BbISABUT,
4To B cpegHem Ha 1000 crioB nepeBoAMMOro TeKCTa NpuxoguTcs 12,5 SKCMNULMTHBIX OTCBINOK K (hpermam B
Hay4YHO-TEXHMYecknx Tekctax u 18,3 — B xypoxectaeHHbIx (O'Brien, 2015).

Hapsigy ¢ dpermamu, BaxHyt0 posib B NpoLecce nepeBofa UrparoT MeHTasbHbIe NPOCTPaHCTBA Kak
AVHaMUYeCKne CTPYKTYpbI penpeseHTaLmum 3HaHui. [0 AaHHbIM HeMpOBK3yanu3auuu, Npu nepesoae MeTacop
W MaMoM HabnaaeTCcs NoBbIEHHAs akTMBALMS 30H MO3ra, OTBETCTBEHHbIX 3a KOHLENTYyanbHyK WHTErpaumio
(B 4aCTHOCTM, NPaBOW HWKHEN TEMEHHOW JOnM W nepedHen MOSICHOW KOpbl), YTO CBUAETENLCTBYET O
KOHCTPYMPOBaHUM HOBbIX MeHTanbHbIX npocTpaHcTs (Kroll, 2018). Hanpumep, npu nepesoge namomsl «to have
butterflies in one's stomach» («ucnbITbiBaTb BONHEHWE, HEPBHUYATLY) B CO3HAHUM NEpeBOAYMKa NPOUCXOANT
WHTErpaLyns MEHTanbHbIX NMPOCTPAHCTB «HACEKOMbIE» W «4YBCTBA», B pe3ynbTaTe Yero NOpOXAAETCS HOBLIN
OneHg «6aboukn B KMBOTEY, SKCMAUUMPYIOLWMA PU3NONOrNYECKME CUMNTOMbI BOMHEHMs. CornacHo
cTaTuctuke, B cpeaHem Ha 100 namom npuxogutes 63 cnyyas CO3aaHUsS MeHTanbHbIX NPOCTPaHCTB-61eHa0B
(Szpak, 2019).

Ocobbln MHTEPEC MPeacTaBnAT pesynbTaThl SIMHIBOKYMbTYPOIOTMYECKOTO aHanu3a nepeBOAOB,
AEMOHCTPUPYIOLLME TECHYI0 B3aMMOCBA3b KOTHUTMBHBIX W KyNbTYPHO-CNELMPUYHBIX hakTopoB. Tak,
COMOCTaBUTENbHOE WCCMEedOBaHWe KOHLENTA «BEXIMBOCTbY B @HMIUMCKOM W PYCCKOM KOMMYHUKATUBHbIX
KyrnbTypax nokasaro, 4T0 B aHrIUICKOM S3bIKOBOM CO3HAHUM OH acCoLMMPYETCS C TakUMU LEHHOCTAMM, Kak
«privacy» (HEenpMKOCHOBEHHOCTb YaCTHOW XW3HK), «respect» (yBaxeHue), «distance» (OUCTaHUmMpoBaHHOCTD),
B TO BpPEMS Kak B PYCCKOM IMHTBOKYNMbTYpe Ha MepBbli MnaH BbIXOAAT «40BpOXenaTenbHOCTbY,
«OT3bIBYMBOCTbY, «AywWweBHOCTbY (Goddard, 2014). PacxoxgeHuss B cofepxaHun 3THOCNeLWUUYHbIX
KOHLLenToB NPMBOAAT K TPYAHOCTSM NepeBoda COOTBETCTBYHOLMX TEKCUYECKUX €ANHUL, 1 KOMMYHUKATUBHBIX
cutyauun. B vacTtHoctn, npu nepesoge pomaHa . OctuH «Pride and Prejudice» nepeBogunky npuLLioch
NPUBErHYTb K NEKCUKO-rpaMMaTYECKM TPaHC(OPMaLMAM 1 NEPEBOAYECKUM KOMMEHTAPUAM, YTOBbI JOHECTH
[0 PYCCKOSA3bIYHOrO YnTaTens 0Co6eHHOCTM aHrninckoro pevesoro atuketa XIX Beka (Ruiz, 2008).

KonnyecTBeHHbIN aHanmua Kopnyca aHrno-pycckux nepeBoaoB XYA0XKECTBEHHOW nuTepaTypbl 06beMOM
50 TbiCSY CMOB BbISIBIS, YTO JIMHTBOKYNbTYPHAS afgantauus Tekcta cocTaBnseT B cpeaHeM 18% ot obuiero
obbema nepeBogueckux TpaHcopmauuid. [pu 3TOM Haubonee YaCTOTHbIMK MpUEMaMKU  SBNSHOTCA
KOHKpeTM3auuna aTHocneunduyHbix peanui (38%), reHepanusaums (24%), onucaternbHbin nepesog (21%) u
nepesoayeckuin kommeHTapuit (17%) (Mufioz Martin, 2016). HeobxoanmocTb NMHIBOKYMNbTYPHONM apanTavuu
oBycnoBneHa pasnuuusaMn B kaTeropusaummn 4eNCTBUTENBHOCTY U PacnpeaeneHn CeMaHTUYECKIX NPU3HAKOB
Mexay NeKCUYecKUMM eguHuuamn. Hanpumep, aHrnuiickoe npunaratensHoe «blue» nMeet Gonee LWMpoKuii
00bEM 3HAYEHNS MO CPABHEHMIO C PYCCKUM «CUHUIAY 1 MOXET OTHOCUTLCS Takxe K ronybomy n cepo-ronybomy
useTy. Moatomy npu nepesoge crnoocodeTaHns «blue eyes» B 6onbLuMHCTBE cnyyaes (71%) ncnonb3yetcs
BapuaHT «ronybble rnasa», a He «cuHue rnasay (Harding, 2018).

CyliecTBeHHble pasnuuns Mexgy S3blkamy HabniogalTcs M Ha  YPOBHE  rpamMMaTUYecKon
KOHLenTyanu3aumm cutyauuin. ConoctaBnTeNbHbIN aHanu3 TeMnopanbHbIX MOAENeN B aHrMUACKOM U PYCCKOM
A3blkax Mokasan, 4TO B aHIMIMUCKOW rpammaTtuke Bpemsi KOHLenTyanuaupyetcs Kak fnuHenHas
nocreaoBaTensHOCTb AMCKPETHbIX 0Tpeskos (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect u 1.4.), B T0 Bpems
KaK pycckas rpammatuka TAroTeeT K XONMCTUYEeCKOMY NpedCTaBMeHWo BPEMEHHbIX NMaHOB (MpoluedLuee,
HacToswee, byayuiee) (Stamenov, 2015). PacxoxaeHus B rpaMMaTMYecKoil CEMaHTUKe BeayT K aCUMMETPUM
nepeBoaYECKUX COOTBETCTBUIA 1 HEODXOAMMOCTWN MEXYPOBHEBBIX TpaHcopmaumin. CTaTUCTUYECKuit aHann3a
napannesnbHOro Kopryca aHrro-pycckux nepeBoAoB nokasas, uto B 67% CriyqaeB aHrfMUCKUM riaronbHbIM
opmam B Past Simple cOOTBETCTBYIOT pycCKuMe rnaronbl COBEPLUEHHOO B1Aa, a popmam B Past Continuous —
rnarossl HECOBEpLLEHHOTO B1Aa B npoLueawwem spemenn (Ahrens, 2019).

KorHUTUBHbIE MEXaHU3MbI NEPEBOAYECKON AeATENbHOCTI BapbUPYIOTCS TaKKe B 3aBUCUMOCTY OT TUna
nepesofa (MMCbMEHHbIN UM YCTHBIN) 1 YCOBUI €ro BbINOMTHEHMUS (C OMOPON Ha CroBapu W ApYrie BHELLHNE
pecypcbl unu 6e3 Hux). Pesynbtathl onpoca 30 nepeBOAYMKOB-CMHXPOHWCTOB CBUOETENbCTBYIOT, YTO B
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yCnoBusX fecmumta BpEMEHN OHM B BOMbLLEN CTENEHU NONaraloTCs Ha aBTOMaTU3MPOBaHHbIE KOrHUTUBHbIE
NpoLeccbl W MHTYUTUBHbIE PELUEHWs, B TO BPEMS KaK MUCbMEHHble NEpeBOAYMKN UMEKT BO3MOXHOCTb
NPOU3BOSLHO PETYNMPOBATH CBOK KOTHUTUBHYHO AEATENBHOCTb M 06paLLaThCs K LONOMHUTENBHBIM MCTOYHMKAM
nHdpopmauum (Hervais-Adelman, 2015). B cpeaHem Ha 1 yac cuHXpoHHOro nepesoga npuxogutcs 18,6 cnyyaes
obpaLLeHns K JONroBPeMEHHOM namaTh 1 7,2 cryyas obpalleHuns K BHELLHUM pecypcam, B TO BpeMs Kak npu
MUCbMEHHOM NepeBofe 310 cooTHoLeHue cocTasnseT 10,3 n 24,7 cooteTcTBeHHo (Whyatt, 2019).

KOrHUTUBHO-AUCKYPCUBHBIA aHanu3 Kopryca YCTHbIX nepesogoB cemuHapoB TED Talks nossonun
BbISIBUTb OCHOBHbIE CTpaTerum, UCMonb3yeMble NepeBoguMKamMm Ans 06ecneyeHns YCnewHom KOMMyHUKaLmu:
cTparterns Busyanusauuu (onopa Ha HarnsgHbIi BUAEOpsd), cTpaterns aHTuuunauuy (nporHo3vpoBaHue
[anbHenLero pas3suTUS AMCKypCa Ha OCHOBE (POHOBLIX 3HAHWW), CTpaTerMs KOMMpeccun (CBepTbiBaHue
N36bITOMHON MHEPOPMALIMK), CTPaTErs reHepanu3aumumn (3ameHa KOHKpPETHbIX NOHATMI 6onee obLymmm) u ap.
CraTucTiyecku Hanbonee 3Ha4MMbIMK OKasanuch ctpaterin Busyanusauum (32%) u aHtuuunaumm (28%), 4to
0BbsACHAETCS cneunduKon yCTHOro nepesoda, Tpebytowero OAHOBPEMEHHOIO BOCMPUATUS ayauanbHON U
BM3yaribHON MHOPMaLMK 1 NOCTPOEHUS BEPOSTHOCTHOrO nporHo3a (Rojo Lopez, 2015).

[MonyyeHHble pesynbTaTbl MO3BONAKT CAenaTb BbIBOA O TOM, YTO KOTHUTUBHO-IMHTBUCTUYECKWNA
Noaxofd OTKPbIBAET HOBble MEPCNEKTUBbI AN U3YYEeHUS MNepeBOAYECKON AEATENbHOCTW Kak CROXHOro
MbICIIUTENBHOTO NpoLecca, OnoCpefOBaHHOMO LEMbIM KOMMIEKCOM (DPENUMOB, KOHLENMTOB, MeEHTasbHbIX
NPOCTPAHCTB U KyMbTYPHbIX Mogenei. MHTerpaumns MeTogoB KOrHUTUBHOW JIMHTBUCTUKM, NCUXONMMUHIBUCTUKY,
KOPMYCHON NUHIBUCTUKW U HepoHayk cnocobetayeT Bonee rnybokoMy NMOHWMaHMIO MPUPOAbI NepeBoga
BbIpaboTke A hEKTUBHBIX NEPEBOAYECKNX CTPATEMIA C y4ETOM TUNa TEKCTa, BUAa NepeBoAa U peneBaHTHbIX
KOHTEKCTYyanbHbIX (DaKTOPOB.

KonnyecTBeHHble faHHble, NOMyYeHHbIE B XO€ 3KCMEPUMEHTOB C MPUMEHEHUEM METOLOB auTpPEKUHra
W KOMMbIOTEPHON TOMOrpacuW, CBWAETENbCTBYOT O TOM, YTO B npouecce nepesoga Habriogaetcs
NOBbILUEHHAs aKTUBaLMS 3puTenbHON Kopbl (Ha 37,5%), BUCOYHbIX Jonen (Ha 28,3%) 1 mo3axeuka (Ha 19,7%)
MO CpPaBHEHMIO C (POHOBOW aKTUBHOCTbLIO Mo3ra (Hervais-Adelman, 2015). 310 06bsicHseTCH HE0OXOAUMOCTbLIO
opHoBpeMeHHon 06paboTku BepbanbHoi 1 HeBepbanbHON MHDOPMALMK, @ TaKkKe KOOPAUHALMNA KOTHUTUBHBIX
W MOTOPHbIX (DYHKUWA NPU BbINOSHEHUM MUCbMEHHOro nepesofa. [lpu 9TOM MakcuMarbHas akTuBauus
3puUTENbHOM KOpbl HAbNKAAETCA Ha aTane BOCMPUATUSA 1 aHanmaa UCXOAHOro TekcTa (43,2%), B TO Bpems Kak
Npu NOPOXAEHUN TEKCTa nepeBoga npeobnagaet akTUBHOCTb BUCOYHbIX Aonen (35,6%), OTBETCTBEHHbIX 3a
CEMaHTUYECKYt0 MaMATb M accoLmaTuBHoe MblllneHune (Stamenov, 2015).

CpaBHUTESbHbIN aHaNK3 OKYNorpapuyeckux AaHHbIX Nokasas, YTo npu NepeBoae C POAHOro A3blka Ha
WHOCTPaHHbIN CpeaHee BpeMs ukcauum B3rnsaa Ha OTAeNbHbIX CNoBax cocTaBnseT 247 Mc, a npu nepesoje
C MHOCTPaHHOTO Ha pogHon — 193 mc. 310 CBMAETENbCTBYET O 6OMblUed KOrHUTUBHOWM Harpyske W
HeobX0aNMOCTY JOMOMHUTENBHON IMHIBUCTUYECKON 0BPaboTKM NpK NOPOXAEHUM TEKCTA HA HEPOJHOM Si3bIKE
(Kiinzli, 2017). Kpome TOro, BbISiIBNEHbI CYLLECTBEHHbIE Pa3NNyMs B NaTTepHaX ABWKEHWUS r11a3 B 3aBUCUMOCTH
OT SA3bIKOBOW Napbl W HanpaerneHus nepesBoga. Tak, Npu nepeBoAe C aHIMWIACKOTO S3blka Ha PYCCKUM
HabnopaeTcs 6onee BbICOKMIA NPOLEHT BO3BPATHbIX cakkag (32,1%) no cpaBHEHWIO C NepeBOgOM B 06paTHOM
HanpaBneHun (24,8%), 4To0 0BObACHAETCA HEOBXOAMMOCTbIO AOMOMHUTENBHOM NPOBEPKM U KOPPEKLM
nepesogyeckux pewenni (Alves, 2017).

CraTuctuyeckuit aHanna koprnyca nepesogos 06bemom 500 TbicaY CrIOB NO3BONMA BbISBUTL Hanbonee
4aCTOTHbIE NepeBoAYECKUe TpaHCc(OopMaL MK 1 ONpeaenuThb CTENEHb UX KOTHUTUBHOM CIIOXHOCTU. B yacTHoCTH,
YCTAHOBMEHO, 4TO JNeKcuyeckne 3ameHbl coctaBnsoT 28,3% or obwero uucna TpaHchopmauuii,
rpaMmmaTnyeckne nepectpoitkn — 24,1%, onywenus — 17,6%, pobasnenns — 15,4%, aHTOHUMUYECKWI NEPEBOS,
- 8,2%, komneHcauns — 6,4%. Mpu aToM Hanbonee TPyLOEMKAMW C KOTHUTMBHOW TOYKW 3pPEHUS SBNSIOTCS
NEKCUYECKME 3aMeEHbl U rpaMMaTUYECKE NEPECTPONKK, Tpebytowyme rnybokon cemaHTieckon 0bpaboTku n
aKTUBaLMK LLIMPOKOTO CrekTpa (hoHOBbIX 3HaHWi (Shreve, 2010).

PesynbTaTbl NWHrBOCTATUCTUYECKOTO aHanu3a CBUOETENbCTBYT O TOM, YTO pacnpefeneHve
nepeBOAYECKUX TPaHC(OpPMaLWiA BapbUPyeTCs B 3aBUCUMOCTU OT XaHPOBO-CTUIIMCTUYECKNX XapaKTepUCTUK
TeKcTa. Tak, B Hay4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTaX JOMUHUPYIOT Nekcuyeckue 3ameHsbl (41,2%) v onyienus (23,7%),
B TO BpeMS KaK B XyAOXECTBEHHbIX TeKCTax Oonee 4acTOTHbI rpammatnyeckue nepectponku (32,4%) u
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pobasnenns (28,1%). 310 06BACHAETCS pa3nuunaMM B (OyHKUMOHANBHO-CEMAHTUYECKON CreLmnduKke faHHbIX
TUMOB TEKCTA M HEOBXOAMMOCTbIO NPUMEHEHMS pasHbIX CTpaTernini NepeBoaa Ans AOCTWXKEHUS afekBaTHOCTH
(O'Brien, 2015).

OKcnepuMeHTanbHble AaHHble Y6eauTenbHO AO0Ka3blBaloT, YTO MPOGEeCcCUMOHanbHbIE NEPEBOAYMKM
obrnapatot Gonee pa3BUTLIMU KOTHUTMBHBIMM CMOCOBHOCTAMM MO CPABHEHWIO C BUNMHIBAMM, HE UMEIOLLMMM
onbiTa nepesoga. o pesynbtatam TeCTUpoBaHus 60 UCMbITYEMbIX, CPESHUI NoKa3aTesb OnepaTUBHON NamsTy
y NepeBOAYMKOB COCTaBun 7,4 eauHMUbl, B TO Bpems kak y Gunuureos — 5,8. Kpome TOro, nepeBogumku
NPOAEMOHCTpUpOoBan 6omnee BbICOKYH CKOPOCTb NEPEKITIOYEHINS MEXAY A3bIKOBbIMI KOAaMM (B cpegHem 647
MC npoTuB 831 MC Yy KOHTPOMbHOW TPynMbl) M Nyyline HaBblKM WHIMOUTOPHOTO KOHTPONS (CMOCOBHOCTb
NoAaBnATb UHTEPGEPEHLMIO CO CTOPOHBI HEAKTUBHOTO A3blka) (Ahrens, 2019).

3aknoyeHue

Takum 06pa3oM, NPOBEAEHHOE MCCreA0BaHWE MO3BOMMUIO BbISBUTL KMKOYEBYKD POMb KOTHUTUBHBIX
MEeXaHW3MOB B MpoLecce BOCTPUATUS M WHTepnpeTauun Tekcta npu nepesoge. Ob6obuwas pesynbrarthb
TEOPETUYECKOTO aHann3a u 3MNUPUYECKUX AaHHbIX, MOXHO 3aKM4YWTb, YTO NEpeBof NpeacTaBnsieT cobon
CNOXHYIO MbICIUTENBHYIO AEATENBHOCTb, ONOCPEL0BaHHYI0 aKTUBaLMER pa3HO06pa3HbIX CTPYKTYP 3HaHWS — OT
KOHLLenToB M (hpeiMOB [0 MEHTamnbHbIX MPOCTPAHCTB U KYNbTYPHBLIX CXeM. YCTaHOBMEHO, YTO KOH(Urypauus
KOrHUTWUBHbIX MEXaHW3MOB BapbWpyeTCs B 3aBMCMMOCTM OT Lienoro psaa (hakTopoB, BKIOYAs TWM TeKCTa
(HayYHO-TEXHUYECKWIA, XyOOXKECTBEHHbIN, NyONMUMCTUYECKUMA 1 T.4.), HanpaBneHue nepesoda (MPAMON U
obpaTHbIin), BUA nepeBoda (MMCbMEHHbIA WMAW YCTHBIN) U WHAMBUAYaNbHbIE XapaKTepUCTUKW nepeBoavMKa
(YpoBEHb A3bIKOBOW KOMMNETEHLMM, KOTHUTUBHBIE CMOCOBHOCTH, MPOECCHOHANbBHBIN OMbIT).

PesynbTaTbl HEPOBM3yanu3aUmm U anTpekuHra CBUAETENLCTBYIOT O TOM, YTO B npoLecce nepesoaa
3a0eMCTBOBaHbl PasfiMyHble OTAENbl FOfIOBHOMO MO3ra, CBA3aHHble C BOCMPUATUEM, NaMATbI), BHUMAHMEM,
NPUHATUEM PELLEHUI U pedenopoxaeHnem. Mpu aTom Hambonee MHTEHCUBHAs akTWBaUus HabniogaeTcs B
30Hax, OTBETCTBEHHbIX 3a CEMaHTW4eckytd 00paboTky (BWCOYHbIE [ONM), accouMaTUBHOE MbILLSIEHWE
(TemeHHble J0MnM) 1 KOOPANHALMIO KOTHUTUBHBIX 1 MOTOPHBIX (DYHKUMIA (MO3XeYOK). CTaTUCTUYECKN 3HAYUMbIE
Pa3nu4us B NaTTEpHaX akTUBALMM MO3ra 1 ABKEHWAX a3 y NPOGheCcCUOHambHbIX NEPEBOAYMKOB U GUNMHIBOB,
He MMEeIOLLMX OMbiTa NepeBoda, YKasblBaloT Ha CreLmnduKy nepeBoaveckon KOMNETEHLMM U HEOBX0AMMOCTb
PasBUTUS 0COOBIX KOTHUTUBHBIX HABLIKOB 1 YMEHNN.

KOrHUTUBHO-AUCKYPCUBHBIA aHanu3 Kopnyca nepeBOAOB MO3BONWI ONPeaenuTb OTHOCUTEMNbHYH
4aCTOTHOCTb W TPYAOEMKOCTb Pa3nMyHbIX TUMOB NEPeBOAYECKUX TPaHC(OPMaLMiA B 3aBUCUMOCTH OT XXaHPOBO-
CTUINUCTUYECKMX NapaMeTpoB TekcTa. B YacTHOCTW, BbisiBNeHa Gonee BbiCOKas AOMS NEKCUYECKNX 3aMeH U
ONYLLEHUI B HAy4YHO-TEXHWUYECKMX TEKCTAX, UTO OOBACHAETCA HEOBXOAMMOCTbLIO Nepegaun TEPMUHONOMN 1
yCTpaHeHus N3bbITOMHOCTH, 1 NpeobnagaHne rpaMMaTNyeCcKnX TpPAHCGOPMaLMI B XyA0KECTBEHHbIX TEKCTAX,
00yCnoBNEHHOE Pa3nuYnsaMM B CTPYKTYPE A3bIKOB M CTURIMCTUYECKUMU OCOBEHHOCTAMM. [1ony4YeHHble AaHHbIe
NMEIT BaXHOE 3HAYEHWe AN OnTUMM3aLMM npouecca nepeBoga M paspaboTkm 3hheKTUBHLIX METOAMNK
NepeBOAYECKON JEATENbHOCTU C YYETOM CNELUMUKN KOHKPETHBIX TUMOB TEKCTA.
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Abstract

This article examines the role of cognitive linguistics in understanding the processes of perception and
interpretation of text in translation. The research is based on the theoretical foundations of cognitive linguistics,
translatology and psycholinguistics. The work uses methods of content analysis, comparative analysis, as well
as experimental methods, including surveys and interviews with 50 professional translators. The results of the
study show that the use of a cognitive-linguistic approach allows for a deeper understanding of the mechanisms
of perception and interpretation of the source text by the translator. In particular, it was found that during the
translation process, various frames, scenarios and mental spaces associated with culturally specific concepts
of the source language are activated. So, when translating the phraseology «to kill two birds with one stone»
into Russian, the frame «HUNTING» is activated in the translator's mind, which helps to choose the equivalent
expression «to kill two birds with one stone». In addition, it was revealed that translators rely on their previous
experience and background knowledge when interpreting polysemous words and neologisms. For example, to
translate the neologism «stream» (from English streaming), the translator needs to activate knowledge about
modern streaming technologies. Experimental data show that translators use different cognitive strategies when
working with texts of different genres and styles. Thus, when translating scientific and technical texts, the focus
is on terminology and accuracy of wording, while for literary translation, the transfer of imagery and emotional
tonality of the original is of paramount importance. The results obtained contribute to the development of
cognitive translation studies and can be used in the practice of teaching translators, as well as in the
development of automated translation systems taking into account cognitive factors.

Keywords
cognitive linguistics, translation, text perception, interpretation, frames, mental spaces, cognitive
translation strategies.
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